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8. Taxoke 1 MpUBJIEYEHUS] BHUMAHUS HCIONb3YIOTCS TPOIBI: PUTOPUUYECKUNA BOIPOC, BOCKJIMLAHUS, BOMPOC-
HO-OTBETHas (JopMa Hayaja TeKCTa. 3aBEpIIAIOT TEKCT MOOYAUTENbHBIC BEICKa3bIBaHus THIA «roccTpax — MpUBbI-
KalTe K XopomeMy», «Barr gocyr — otapixai, kak xodenrs!», «OBI — peMoHT, ga4ga, BEITOTHOY.

9. My3bIKaJbHOE COMPOBOXKICHNE HIKOTAA HE OTBIICKAET OT TEKCTA CIIOTA: STO HEM3BECTHAS MENIOWs, HAIMCaHHAs
CHEHAIBHO I JAHHOTO OIPEJIENICHHOTO POJIMKA, KOTOpasi MPU3BaHa aKIICHTHPOBATh BHUMAHIE HA TOBAPE M YCIIyTe.

10. Hu pa3y He BCTpeTmsach IpsMasi pekiiama, KOoraa JAUKTOp OeccTpacTHBIM ToJOCOM, 0€3 ITOMOIIH BBIPa3H-
TENBHBIX CPENCTB SI3bIKa HAYMTHIBACT TEKCT pekiiamMbl. KoHeUHO, Takoil BHI peKxiiaMbl TOpa3o JACIIeBIIE, YeM IpH-
BJICUCHIE TPO(ECcCHOHANBHBIX aKTEPOB, CIICHAPHUCTOB, MCIIOJIF30BAaHHUE ITUPOKOTO aCCOPTUMEHTA 3BYKOB U IITYMOB.
DTO CIYXHT J0KA3aTSIBCTBOM TOTO, YTO PEKIAMOJATEINh MPEAMOYUTACT 3aIUIATHTh OOJIBIIE, HO M OBITh MPHU STOM
0oJyiee yBEpEHHBIM, YTO €r0 TOBAap WM yCIyra JOHIYT O CBEICHHS MOTCHIUAIBHBIX MOKYIATENIeH MOCPEICTBOM
SIPKOTO ¥ OPUTHHATIBHOTO PEKIAMHOI'0 COOOIICHUS.
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LANGUAGE FEATURES OF COMMERCIAL ADVERTISEMENT ON RADIO

Mingazova Elena Viktorovna
Peoples ‘ Friendship University of Russia, Moscow
evstupakova@gmail.com

The article analyzes the expressive means used in advertising radio spots by the example of commercial radio station -Radio 7”.
The radio in mass media system, focused primarily on auditory perception, affects the human imagination more than other
means. The author pays special attention to the identification of the effectiveness and degree of the impact on the listener,
the potential consumer, of different language expressive means in spots. On air of a commercial station one can listen to lively
blocks that use the resources of the Russian language to attract the attention of listeners and advertisers® money.

Key words and phrases: advertising spot; expressive means of language; tropes; occasionalism; epithets.
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B cmamve paccmampugaiomes wekomopbvie cmunucmuieckue 3¢hexmol, Gulzvledemble AHNI0-AMEPUKAHUIMAMU 8
Hemeykom xyoodcecmeennom mexcme. OOOCHOBbIGAEMCSL MbICIb O MOM, YO KAK 8 NEPCOHAICHOU, MAK U 8 A8Mop-
CKOl peyu, NOMUMO YUCIO HOMUHAMUBHOU (DYHKYUU, AH2IULICKUE CL0BA U BbIPAICEHUS MOSYI HECTU CIUIUCTUY e-
CKYI0 Haepy3Ky. Jlannas npodiemamuxa Kpatine Maio uzyyena u mpeoyem OaibHeuuux uccie008anul.

Kniouegvie cro6a u ¢hpasvl: aHITIO-aMEPUKAHU3MBI; XyI0XKECTBEHHBII TEKCT; CTUIIMCTHYECKAs (DYHKIUS; aBTOPCKAs Peyb.
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O HEKOTOPBIX CTUWJINCTHYECKHUX ®YHKIINUAX AHI'VIO-AMEPUKAHU3MOB
B HEMEIIKOSI3BIYHOM XYOKECTBEHHOM TEKCTE®

OOwie aHryIo-aMepUKaHU3MOB B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE — 3TO peajibHOe IoJIoKeHue Bemied. OmHako
MIpoIiecC aKTHBHOTO NMPOHUKHOBEHNUS aHTJIMHCKUX CJIOB B HEMEIIKHH S3bIK OepeT cBo¢ Hayao emie B XIX B., B 310Xy
HHAYCTPHAIBHON PEBOJIONMH M CHIIBHEHINEro BIUSHUS AHIJINHM Ha APYTHe CTpaHbl EBpOIBI; 3TO mepBas «BOJHAY
AHIIIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHH, MPEUMYIIECTBEHHO CBA3aHHBIX CO CIEIMAJIbHBIMH 00NacTIMH JeKcHukH [3, c. 37].
B konne XIX B. — Hagane XX B. HE Toibko AHrms, HO U CHIA CTaHOBSTCS 3aKOHOJATEISIMH MOJ B pas3iind-
HBIX cpepax KU3HH.
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B onHOM HeMenkoM nepuoguyeckoM u3nanuu 1882 r., mpeqHa3HaueHHOM ISl CIY)KalllMX Pa3iIMYHbIX KOHTOP U
010p0, NPUBOAMTCS OJMH BeCchMa MpuMedaTebHblil dakt [6, S. 40]. Peub B crarhbe WAET 0 MAPTHUH TOJIOBHBIX y0oO-
POB, IPON3BEACHHBIX B ABCTPUH M OTIPABICHHBIX A MPOAAXU B AHIVIMIO, HA MOAKJIAAKE KOTOPBIX PaOOTHHUKH
TaMOXKHH OOHAPYKUIIN IITEMIIENb CO clioBaMu Patent Manufactory London. Bes maptus ToBapa Oblia 3ajepikaHa,
MIOCKOJIbKY JaHHAs MapKa Morja ObITh NMPOM3BEACHA TOJIBKO B CaMOH AHIJIMH. 3aMETHO, YTO aBTOPHI CTaTbU C
OCY’KIEHHEM OTHOCSTCS K MOJOOHBIM (haKTaM «MacKHPOBKM» Ka4eCTBEHHOH M KOHKYPEHTOCIIOCOOHOH HEeMENKoil
MPOXYKIUH, CUUTAs, YTO B aHIVIMHCKHX (a Takke M BO (PpaHIy3CKMX) HAaNMEHOBAaHMAX TOBAPOB HET MATPHOTHU3MA
(wenig Nationalgefiihl), mo3TOMy OHH TIPHU3BIBAIOT HEMELKHX IPOU3BOAMTEICH OTKA3aThCS OT TAaKOW NPAKTHKH:
«Der Deutsche wird seine gute Waare iiberall da, wo er concurrenzfihig auftreten kann, verkaufen kénnen, auch
ohne die wahre Herkunft derselben bemdnteln zu miissen. Also weg mit den fremden Bezeichnungen!» [Ibidem] /
«Hemey cmoorcem npodams ceou kavecmeennvie mosapvl ge3oe, 20e Ol CnocobeH NPosAsUmMs C8010 KOHKYPEHMOCN o-
cobHOCMb, NpU 3MOM 806Ce Hem HeoOXOOUMOCMU MACKUPOBAMb UX UCHUHHOEe npoucxodicoenue. [onou uysicue
naseanus!y (Ilepeeoo asmopa — M. A.) Dta cTaThs HHTEpPECHA TEM, YTO €€ aBTOPHI IIOJAMETWIN OJHY U3 IPHYUH 3a-
HMMCTBOBaHHS CJIOB aHTJIMHCKOTO MPOUCXOXKICHHSI — 3TO CTPEMJIEHHE K ITPECTHKHOCTH PEUH, CTPEMIICHUE, KOTOpOE,
HECMOTpA Ha BCE CTApaHUs IypPHCTOB B HEMEUKOS3BIYHBIX CTPaHaX, OyIeT TONBKO YCHIMBATHCS HA IMPOTSHKECHUN T10-
CIIEAYIOIINX CTa JIET U OOJIbIIIE.

AHTI0-aMepUKaHN3Mbl HHTCHCHBHO MPOHHKAIOT HE TOJIBKO B s3bIK HeMeKux CMMU u pexnambl, HO U B A3BIK Xy-
JI0’KECTBEHHOM JINTEpaTyphl, BHI3bIBAs TIOPOi OOJIBIINE TPYIHOCTH AN HEPEBOAYMKA, TAK KaK B OTIMUIHE OT JPYTHX
KaHPOB 3/IECh OHH BBINOJHAIOT pa3sHOOOpa3Hble (PyHKIMN CTHIMCTHYECKOTO UIaHa. PaccMOTpUM HEKOTOpBIE U3 HHX,
B3sB B KQUeCTBE MaTepHaia pOMaH COBPEMEHHOTO MIBeHIapckoro mucatenss Maptuaa 3ytepa «Jlwmma, Jlumay (2005 r.),
JIeWCTBHE KOTOPOTO NPOUCXOINUT B Haiu AHU B llIBeitnapuu u B ['epmannu. Poman ortinyaercs GONbLIIMM KOJHY €-
CTBOM CJIOB aHTJIO-aMEPUKAHCKOTO MPOMCXOXKACHUS, MPUYEM OHU YNMOTPEOJSIOTCS KaK B aBTOPCKOW pedH, Tak U
B peuH MepcoHaxeil. MHOrMe n3 HUX YIOTpPeOIISIOTCS B YUCTO HOMUHATHBHOM (DYHKIMH: 3TO 0003HAUYEHHS MPEe/IMe-
TOB, SIBJICHHI, peanuii, NPUBHECEHHBIX U3 aHTJIMICKOTO s3bIKa KaK si3bIKa-1oHOpa. Hampumep:

Sie war kein richtiges Callgirl [7, S. 296]... / OHa He OblIa HACTOSIICH JEBYIIKO# 10 BBI3OBY... (30ecy u danee
ucnonwvzosar nepegood H. H. @edoposoii [5, c. 108].)

Aus riesigen Boxen pulsierte der sture Beat der Chill-Out-Musik [7, S. 18]. / OrpoMHbIe ATHHAMHUKH ITyJIHCHPO-
BaJIM HaBS3YMBBEIM PUTMOM (POHOBOM MY3BIKH [5, c. 6].

Sie befanden sich im Relaxarium des Wellnes Clubs [7, S. 314]... / OHI HaXOOWINCH B peIaKCapHH O3I0POBU-
TenpHOTO KiTy6Oa [5, c. 113]...

...mit zwei-, dreihundert Landsleuten auf einer Hotelinsel im Indischen Ozean am grofziigigen Swimmingpool
mit Kinderbecken zu liegen und abends, nach dem Barbecue im Open-air-Restaurant [7, S. 305]... / ...3aropats ¢
JBYMSI-TPEMsI COTHSIMH COOTEYECTBEHHHKOB Ha KypOPTHOM OCTpOBKe B MHauniickoMm okeaHe, y OacceiiHa ¢ JeTCKUM
JIATYIIATHUKOM, a BE4epoM, mociie 6apoexto Ha Bo3ayxe [5, c. 110]...

Schon beim Welcome Drink mit der Assistentin des Direktors hatte Marie nur einen Gedanken [7, S. 315]... /
Em¢é xorma accucTeHTKa AUPEKTOpa P IEePBOH BCTpede yroiiaia UX Kokreimamu [5, c. 113]...

[NosiBneHre NOAOOHBIX 3aMMCTBOBAHHI HE BCErla 03HAYAET, YTO OHM 3aIOJIHAIOT CO00I HEKOTOPBIE JIAKYHBI, TaK
KaK OHM MOTYT M He SIBIISITHCS HA3BAHUSIMU KAKUX-TO HOBBIX NMOHATHH. Tak, B IPUBEACHHBIX ITPUMEpax aHTJIHHCKUE
cinoBa Swimmingpool u Drink IMEIOT COOTBETCTBHUS B HEMELIKOM SI3BbIKE, HO YIOTPEOIISIOTCS TOJBKO B OJHOM 3Ha-
YeHUH (Cy’)KEHHEe 3HauCHHs PN 3aMMCTBOBAHMH): Swimmingpool — 3T0 TOJIIbKO OacCceiH B TOCTHHMIIE HIIH BO ABOpE
YacTHOTO JioMa, Drink — 3T0 He J000H HAUTOK, a TOJIBKO AJIKOTOJIBHBIN M MIPUTOM OOBIYHO CMEIIAHHBIH, KOKTEHIIb
[1, c. 149]. Jlekcema Callgir] xapakrepuszyeTcs TeM, 4TO MepeaacT 3HaueHue 0ojee 3aByaTpOBaHHO, YeM HEMEIKUH
aHaJIor, W IIOTOMY MOXET ObITh OTHeceHa K 3Bdemusmam. Kak ormeuaer E. B. Po3eH, GONBIIMHCTBO CJIOB aHIIIO-
aMEPHKaHCKOT'O IPOUCX0KICHHUS 00sI3aHBI CBOUM TIOSIBIICHUEM B HEMEIIKOM SI3bIKE, IPEXkK/IE BCETO, SI3bIKOBOI MOJIE,
U CPEJI HUX HE TaK Y’ MHOTO, KOTOpBbIE Obl IEHCTBUTENBHO O3HAYaIN HOBBIE apTedakTsi [4, c. 165].

OpnHako MbI xoTenu Obl 0OPaTUTH BHUMaHHME Ha T€ CIy4aW, TJe aHTJHICKHE CIIOBA OCO3HAHHO BBIOPAHHBI aBTO-
POM, SIBJISIIOTCS YacThIO €ro 3aMbicia. Tak, B pedun HEKOTOPBIX NMEPCOHAXKEH aHIII0-aMEPHUKAHU3MBI CTHIMCTHIECKU
MapKUPOBAaHbI, IOCKOJILKY CIIOCOOCTBYIOT CO3/[aHUIO PEYEBOT0 MOPTpeTa ropopsimiero. Hanpumep:

Glauben Sie an ein Revival des Geistes der fiinfziger Jahre [7, S. 190]? / Bol BepuTe B BO3pOXKICHUE yXa HSATH-
JecAThIX [5, ¢. 68]?

Weshalb diese Fifties-Nostalgie [7, S. 191]? / OTKya Takast HOCTaJIbIUs 10 MATAACCATHIM [5, ¢. 69]?

Das gibt immer schones Material fiir Off-Kommentare [7, S. 191]... / D10 Bcerna naéT OTIMYHBIA MaTepuai Jyis
TeKcTa 3a KaJipoM [5, c. 69]...

Dann wiirde ich noch gerne ein paar Statements von Thnen zu David Kern drehen, Herr [7, S. 193]?.. / Torna
s1 OBI XOTEJ CHSATH €I11¢ HECKOJIBKO BaIlTUX BBICKa3bIBaHWH 10 moBoy /laBuaa KepHa, rocnioaus [5, c. 70]7..

Bce perutiky npuHayIekaT OJIHOMY YeJIOBEKY — JKYPHAIKUCTY, OepylieMy HHTEePBbIO. AHITIMHCKUE CIIOBa B €ro pe-
YH XapaKTePH3YIOT ero KaK WIeHa ONpeaeSICHHON MPodeCcCHOHATBFHON M COIMAIBHOM TpyHIbl. M3BeCTHO, 9TO aHTIIo-
aAMEpUKaHU3MbI SIBIISIIOTCS] IPUMETaMH HEKOTOPBIX TPYIIOBBIX JICKCHKOHOB — JiesTeNell KMHO, OM3Heca H Ip., B TOM
quciie W KypHaIucToB. C MOMOIIBIO ATHX CJIOB MUCATENb MOKAa3bIBAET CTPEMJICHHE JKypPHAIUCTA MPOJIEMOHCTPUPO-
BaTh, YTO SIBJISIETCS MPECTIIKHBIM U, BO3MOXKHO, YK€ MPUBBIYHBIM B €ro cpefe. JIIoOombITHO, 4T, HallpUMep, JUIs aH-
TTIMHCKUX revival M statement B HEMEIIKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT UX aOCOJIIOTHBIE aHAJIOTH, HO TOBOPSIIMH HaAMEPEHHO
BBIOMpAeT nX. MOYKHO TOBOPHTb, YTO aHIIMICKHE CIIOBA 37IECh B TO )K€ BpeMs MEepealoT ConnalbHbIi 1 npodeccno-
HaJIbHBIN KoJIOpUT. Cp. TaKKe PEIUIHKH JIPYroro IMepcoHa)xa — oreparopa, padoTaloIero B ape ¢ )KypHAIHCTOM:
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Die war perfekt! Noch eine letzte, safety [7, S. 188]! / Bcé ommuno! U eme pa3ok, st cTpaxoBk# [5, c. 68]!

Sorry, Kassete [7, S. 189]. / Sorry, kaccera [5, c. 68].

Oco0oro e BHUMaHUS B IJIAHE YIIOTPEOICHNS aHIJIO-aMEPHKAHN3MOB 3aCITyKHBAET aBTOPCKAst peUb, IIOCKOJIb-
Ky BBI3BIBaeMble UMH 3PQPEKTHl 37ech 0ojiee MHOTOOOpa3HBI. Tak, MHOS3BIYHBIC BKpAIUICHUS B OTACIBHBIX (par-
MEHTaxX TEKCTa NPUIAI0T €My ayTeHTUYHOCTb, IIEPEAAI0T MECTHBIN Konoput. Hanmpumep:

Die Tiirsteher liefsen nur noch members und beautiful people herein [7, S. 30]. / OXpaHHUKH POIYCKAJIN TOIBEKO
members n beautiful people. (IIpum. nepes. — unensvl (aHei.); 3HaMeHUMOCMU, «CAUBKU obwecmseay (anen.)) [5, c. 11].

Peup maet o HOUHOM KiyOe, KyJa JOMyCKAlOTCs HE BCE. AHITIO-aMEPHKAHU3MBI, ITO-BUIUMOMY, HEOOXOIUMBI
371eCh JUI1 QyTeHTUYHOM TIepeiaun CTUIIS )KM3HU €BPOIIEHCKOro ropo/ia ¢ €ro pa3Hoi B 3THUYECKOM OTHOLICHHH ITy0-
nKoit (neictBue nmpoucxoaut B llIBelinapun). AHIIMICKUIA S3bIK B TAKUX MECTax, KaK HOYHBIE KIyOBI U T.II., SBJIS-
eTcsl 00BEMHSIONINM Pa3HyIo MyOJIMKY; BBIBECKH U OOBSBICHHS TAKXKe OOBIYHO MUIITYTCS Ha aHTTIMHCKOM SI3bIKE.

Jlanee MOXHO TOBOPHUTBH 00 0COOOI SI3BIKOBOM SKCIPECCUBHOCTH, KOTOPYIO IOJYYalOT aHIVIMICKHE CIIOBA B TEK-
cre. Hepenko oHa cBsizaHa ¢ OLIEHOYHOCTBIO, JJISI TIEpPeAad KOTOPOi TpeOyroTCsl HeCTaHAapTHBIE, OoJiee IPUBIICKa-
TEJIbHBIE U OKa3bIBalolllee OoJIbIlIee BO3/ICHCTBIE Ha YUTATEINs SI3BIKOBBIE cpesicTBa. Hanpumep:

Jede Bewegung eine Anspielung. Auf ein Love Mobil, auf eine Chorus Line, einen Turniertinzer, einen Rockgi-
tarristen, einen Tangokonig [7, S. 30]. / Kaxxnoe nBmkeHue — c1oBHO HaMEK. Ha mamckoro yromgHuka, Ha JKHTOIIO,
Ha TaHIOpa-TpodH, Ha POK-THTAPHCTA, HAa KOPOJS TaHro [5, c. 11].

ABTOp nepenacT BHYTPEHHHI MOHOJIOT TJIaBHOTO Tepos [laBuna, KOTOphI HaOII0AaeT, Kak OOIAeTCs ¥ TaHIlyeT
C IeBYIIKOH, KOoTOpas eMy HpaBuTcs, Panbd, 3aBcernaraii B ero pecropane. Paned ero pazapaxkaert, [laBuzn peBHyeT.
AHrImiickue cioBa 37ech MPU3BaHbI BBEI3BATh y YUTATEIS ONPEIEICHHBIE TyBCTBA M aCCOLMAINN: TIEPBOE CIIOBOCOYE-
TaHue — sipKas, eMKasi MeTadopa, BTOpOe — aJUTI03Msl HA W3BECTHBIA aMEepPUKaHCKUI MIO3UKI O KopJebanere, KOTO-
PBIii, IO-BUIUMOMY, TOJDKEH OBITh 3HAKOM YHTATENIO0, HA YEM U OCHOBAH OCOOBII CTHIIMCTHYECKUH I PEKT JaHHOTO
0003HauEeHNS] BHYTPH HEMEILIKOTO TeKcTa. B KOHTeKcTe BCE nepedyrcieHne npuooperaet oomunii UpOHUUECKUI CMBICIL.

WHTepecHO, YTO TakHe HKCIPECCHBHO-OLIEHOYHBIC 3HAUCHUSI PA3BUBAIOT HEHWTpalbHbIE B CTUJIMCTUYECKOM OT-
HOUICHHH aHINMICKKE JiekceMbl. VIMEHHO KOHTEKCTyalbHOE OKpYXKEHHE IOJrOTABJIMBACT YUTATENSI K HY)KHOMY
BOCIIPUSATHIO HHOSI3BIYHOTO CJI0Ba. PaccMOTpuM Apyroii mpumep:

«Lila, Lila ist keiner dieser Beziehungs- und Post-beziehungsgeschichten iiber das Trauern des Protagonisten
tiber den Verlust der Freundin und dessen Versuche, dariiber wegzukommen mit Sex und Drugs und Drum’n’Bass»
[7, S.162]. / «’JIuma, JInna” HIYYTh HE TIOXO0XK Ha JFOOOBHBIH MITH MOCTIFOOOBHBIN POMAaH O MEPEKUBAHUSX TeposT U3-3a
YTpaThl HOAPYTH U O €r0 IOMBITKAX IIPEBO3MOYb UX C MOMOIIBIO CeKCa, HAPKOTHKOB M MY3bIKH JUKYHTIIEH» [5, c. 58].

3TO OTPHIBOK M3 Ta3€THOM PELEH3MH Ha POMaH, O KOTOPOM HJCT pedb B KHUTE. DTO XapaKTEPHBIH NpHUMEp CO-
BpPEMEHHOW HEMEIKOH Mpecchl, B KOTOpOW HaOJofaeTcs OOWIME aHINIo-aMepHKaHU3MOB. 3xech Drugs und
Drum n ‘Bass HaOMUHAIOT €MKYIO U BBIpa3UTENbHYIO TIapHyIo Gopmyny. KypHanucT nmpuberaer K €€ UCIoib30Ba-
HUIO, TI0 BCEH BHIUMOCTH, YTOOBI MPHIATH TEKCTY IKCIIPECCHMBHOCTh, KOTOpas JOCTUTAETCs HECTaHIAPTHOCTHIO
rpadudeckoro / poHeTHUECKOro o0JIMKa MHOCTPAHHOTO CJI0BAa. HeMeNKOsS3bIYHBIH YUTaTeNlb, OCOOEHHO MOJIOJIOH,
JUTSI KOTOPOTO aHTIIMICKUI SI3BIK CTAHOBUTCS BCE OoJiee OIM3KUM, CKOpee BCETo, MOMMET, YTO UMEETCS B BUIY.

DKCIPECCUBHOCTh MHOSI3BIYHOTO CIIOBA MOXKET OBITH JIMIIeHa olleHouHOCTH. Cp. JBa NpuMepa U3 poMaHa:

...drei Restaurants mit Friihstiicks-, Mittags- und Abendsbiiffets und (,, nur fiir Verliebte!—)romantischen Cand-
lelight Dinners am Strand [7, S. 304-305]... / ...Tpu pecTopaHa CO IIBEACKHM CTOJIOM Ha 00eI M Y)KUH U («TOJBEKO
JUTS BITFOOJICHHBIX | ») C pOMaHTHYSCKUMH y>KUHAMH Ha TUspke [5, ¢. 110]...

An diesem Abend war Davids Gala. Candlelight Dinner im grofien Speisesaal, David im dunklen Anzug, sie im
kleinen Schwarzen [7, S. 319]. / B aToT Beuep B yecth [aBuaa ObUT YCTPOCH MapaaHbBIi IpueM. Y KHH IPU CBEYaX B
OosbIioM 3aite, JlaBua B TEMHOM KOCTIOME, OHA B MaJIGHBKOM 4EpHOM IuiaThe [5, ¢. 115].

B mepBom mnpumMepe mucarelb BOCIPOM3BOAUT ()parMeHT TYPUCTHUECKOTO PEKJIAMHOI'O TEKCTa, OISITh-TaKH
BECbMa THUIIMYHOTO JUII COBPEMEHHOH HEMEIKOM peKJaMbl, TaK JXe, KaKk W Ipecca, HACHIILEHHOW aHrJo-
amepukaHu3MamMu. OHM MPHU3BaHbI C/ENaTh peKiamy sipye, NMPUBJIEYb K HEH BHHUMaHUE, BO3MOXKHO, MOAYEPKHYThH
Ka4yecTBO MpeJIaraeMoro Topapa uin yciayri. Bo Bropom nmpumepe To ke camoe oboznauenue Candlelight Dinner —
yke BbIOOp camoro aBropa. CtuincTuyeckasi pyHKIMS aHTJI0-aMePUKaHU3Ma 371eCh 3aKIII0YaeTCs B Iiepeade CTHIIS
KHM3HU T€POEB, COLMAIBLHOTO KOJIOPUTA: Pedb MAET O MPEACTaBUTEISIX KHIDKHOM MHIYCTpUH M cepbl UCKYCCTBa,
KOTOpBIE BCTPEUAIOTCS HA MAacIITaOHBIX MEPOIPUSTHAX, HEPEAKO MEKAyHapoaHOro xapakrepa. Ilepenmaue ctuis
KHM3HU 3TUX JIIOJIEH CITy’KaT M Jpyrue CPeACTBa B JaHHOM (hparMeHTe: MHOS3BIYHBIE 0003HaUCHUsI M3bICKAaHHBIX pe-
cTOpaHHbIX Omox die Lachsmousse, die Consommé 1 Jip.; OpUTHHAJIbHbIE HANMEHOBAHHS MY3BIKAIbHBIX IPOU3BE-
JIeHui MoIapTa, KOTOphIe UCTIONHSIOTCS Iepe]] rocTsaMu — das Allegro vivace assai, das Andante con moto u np.

[pexncraBnsiercst BecbMa NMEPCIEKTUBHBIM 00Jiee TOAPOOHOE pacCMOTPEHHE CTHIMCTHYECKUX 3(P(EeKTOB, BHI3HI-
BaeMbIX AHIJIOS3BIYHBIMH 3JIEMEHTAMU B HEMELKOM XYJ0)KECTBEHHOM TeKcTe. BBHIy OrpaHMYeHHOro Mmarepuaia
MBI HAMETHJIN JIUIIb HEKOTOpbIe u3 HUX. ClemyeT OTMETUTh, YTO JIaHHas MpoOJIeMaTHKa eli¢ He TOMydnia Cepbes-
HOTO OCBEILIEHUS] B HAyYHOH JuTepaType no repmanucTike. CyIiecTByeT MHOXKECTBO paboT, OCBSIIEHHBIX MPUYH-
HaM MPOHUKHOBEHUSI aHITIO-aMEPUKaHM3MOB B HEMEIKUI SI3bIK, UX TUIIOJIOTHSIM, X (PYHKIUSIM B MEIUITHOM H pe-
KJIaMHOM JucKypcax. CTUIIMCTHYECKHE JKe (DYHKIMU aHIJI0-aMEPUKAHU3MOB B HEMEIIKOM XYI0KECTBEHHOM TEKCTE
paccMaTpuBarOTCS BecbMa (pparMeHTapHO, HaM M3BECTHBI JIMIIE OTIENbHBIE HCcea0Banus [2].
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ON SOME STYLISTIC FUNCTIONS OF ANGLO-AMERICANISMS IN GERMAN FICTION
Moreva Anastasiya Vladimirovna, Ph. D. in Philology
National Research Tomsk State University
stasija@mail.ru
The article investigates some stylistic effects generated by Anglo-Americanisms in German fiction. The author proves the idea
that both in author‘s speech and personages* speech the English words and expressions except purely nominative function may

represent stylistic value. This subject matter is very poorly investigated and requires further research.

Key words and phrases: Anglo-Americanisms; fiction; stylistic function; author*s speech.

YK 372.881.1
Ilegarornyeckue HayKu

B cmamve paccmampusaemcs namsames Kak 0CHOBHOU NCUXONOSUYECKULL MEXAHUZM, PA3CUMUE KOMOPO20 HeoOX00u-
MO OlIsL CMBICIO8020 8OCHPUSIMUSL HA CIYX UHOAZBIYHOU peyu. AHANU3 pa3IuyHbIX ACNeKmo8 npooiembl NO360Ul
coenams 8bl800 O BAICHOCMU COBEPUICHCBOBANUS PA3IUYHBIX 8U008 namsamu 0Jid 6o/ee YCNeuHo20 npogedeHus
AKMO8 UHOSIZLIYHO20 AYOUPOBAHUS U YeLeCO0DPAZHOCMU UCNONb308AHUSL 3A0AHUTL, CHOCODCMBYIOWUX AKINUSU3AYUU
VYMCMBEHHOU 0esimelbHOCIU 00YYaeMblX.

Kniouegvie cnosa u ghpasvi: MHOAZBIYHOE ayUPOBAHHE; IAMATh; MEXaHU3M; OCMBICICHHE; ayIUTOD; ONCPALlIOHHBIE
JefcTBUS; 00beM ONepaTHBHON MaMATH; IEPEKOAUPOBKA; JOITOBPEMEHHAs ITaMATh; CTPATErHH; yIIPaKHEHHUS.

Mopo3zos JImurpuii JIeoHua0BHY, K. IIe1. H.
Huoicecopoockuii eocyoapemeennviil ynusepcumem um. H. H. Jlobauesckozo (punuan) 6 2. Apzamace
morozoffl 0@rambler.ru

POJIb ITAMSITH B OBYUYEHUU WHOSAA3BIYHOMY AYJIUPOBAHUIO®

Ocoboe 3HaYeHHNE ¢ TOYKU 3PEHHS OOYUCHUS BOCHPHUATHIO M MOHUMAaHUIO WHOS3BIYHOW WH(POPMALMU Ha CIYX
AMeEeT MaMsTh, IPEACTABIISIOMAs cO00if MHOTO3BEHBEBOH 00IIE()YHKIMOHANBHBIA MEXaHU3M MBICIIATEILHON e s-
TeNbHOCTHU YenoBeka. IlamMaTh xapakTepusyeTcs Kak CIOMKHBINA NCUXUUECKUI MpoLecc, COCTOSIUN U3 onepaunui 3a-
ITOMWHAHMA, 3aleyaTieBaHud ¥ COXpaHEHHMS MHPOPMALNHU, KOTOpas HCIONB3YyeTCs B JaJbHEUIICH NeATeIbHOCTH
B COOTBETCTBHUU C MPOIILJIBIM OTBITOM U C OMIPENIEICHHOH 1enbio [2, ¢. 208].

Braromapst mamMsATH IMPOXUCXOANUT CMBICIIOBOE BOCIIPUSATHE ayANOCOOOIICHHUS, BKIIFOYAIOIIee B ce0sl OCMBICIICHUE, yCTa-
HOBJICHHE CMBICIIOBBIX CBSI3€H M JIOTHYECKHX COOTBETCTBHH, PE3Y/IETaTOM KOTOPHIX SIBISETCS OHUMAHHE W / WJIN HETIo-
HUMaHKe 3Toro coobmenus. [TocpencTBomM mamaTH B mpoliecce ayaupoBaHMs MOCTYIAONIAs Ha CIyXOBOH aHAIM3aTop
aynuropa (perwienTa) nHpopManys CTpyKTypHpyeTcs, 00pabaTeiBaeTCs, M3MEHACTCS U MOTU(MUIMPYETCS B KO BOC-
npuHEMatolero. [Ipu 3ToM BbINIEHa3BaHHBIN MEXaHU3M YIEP)KHBAET M COXPaHSET IOTydeHHYI0 WH(OPMAIHIO U Cpel-
cTBa ee 00pabOTKHM BO BPEMEHH JUISl OCYIIECTBIICHHS €€ OCMBICIICHHS. TakiuM 00pa3oM, maMsTh CIIOCOOCTBYET 3aKperiie-
HHIO 3HAYMMOH MH(OPMAIINH, KOTOpast HEOOX0ANMA ayTUTOPY I €€ UCTIONIb30BaHMs B TIOCIIEIYIONIEH AesiTeIbHOCTH [4].

B npornecce aynupoBaHus MEXaHU3M ITaMATH pabOTaeT MOCPEICTBOM BBIIIOJIHEHUS! TAKUX OINEPAlMOHHBIX JIEH-
CTBHH, KaK CTPYKTypHpOBaHHE, 00pabOTKa, ylepKUBaHHUE, COXPAHCHHE, 3aKpEIUICHHE, COeMHEHNE, CBSI3bIBAHME,
00001IeHne, epEeKOANPOBKA, TPYNIHPOBKA, CMBICIOBAsl OpraHHU3alys, 00beANHEHNE, y3HABAaHHUE, PacllO3HABaHHUE,
CIMYeHue, OO0 SKBUBAIIEHTHBIX (a/IeKBaTHBIX) ClIOB [Tam xe].
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